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Translation Project for Tirukkural

Applications are invited from experts in translation

A Careful and impartial survey of the great books of the world found in any of the
ancient and modern languages of the world would reveal that there are not many strong
contenders for the title of the book of the world. The vision of life embodied in most of them
suffers from certain inexcusable limitations which have rendered them obsolete. Compared to the
rest, Tirukkural is the only work which takes all aspects of human life into consideration and
remains relevant despite the massive changes that have taken place in every walk of life and the
scientific discoveries about the vastness of the expanding universe. In his emphasis on the
oneness of mankind, in his focus on life here and now, in his rejection of all superstitious beliefs
about how the world came into being and how it is going to end, about what happens before birth
and after death, in his indifference to wild conjectures relating to man- god relationship, and in
his unwavering advocacy of an eclectic fusion of meaningful principles from the various
religions of his time, Va/luvar is unique and has no worthy rival for the top position.

The fact that Tirukkural has received universal approbation is evident from the comments
made by the leading thinkers of the world including Albert Schweitzer, F.W.Ellis, Rev.G.U.Pope,
Sri Aurobindo, Tolstoy and Gandhiji. Though written about more than two thousand years ago, it
steers clear of religion, nationalism, race, tribe, language, caste and creed and teaches numerous
lessions valid not only for its own time but for all the centuries to come.

Central Institute of Classical Tamil has proposed to bring out authentic translations of
this great work into the following languages:

Foreign Languages (10)
1. Bahasa (Indonesia) 6. Kiriol
2. Burmese (Myanmar) 7. Malay
3. Fijian 8. Mongolian
4. Irish 9. Thai (Thailand)
5. Khmer (Cambodia) 10. Vietnamese
Scheduled languages in India (10)
1. Assamese 3. Bodo

2. Bengali 4. Dogri
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. Kashmiri

Konkani
Maithili

Adi
Angami
Ao

Avadi
Badaga
Bhili
Bhojpuri
Garo
Gondi
Gorkhali
Halbi
Hmar

Ho

Irula
Kabui
Karbi/Mikir
Kattunayakar
Khandeshi
Kharia
Khasi
Kinnauri
Koda
Kodava
Kokborok
Kolami
Konda
Konyak
Koraga
Korku
Koya

Kui

Kuki
Kurukh

8. Sanskrit
9. Santali
10. Sindhi

Non-Scheduled languages in India (66)

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.

Kurumba
Kuvi
Ladakhi
Lahnda
Liangmei
Lotha
Magahi
Malto
Miri

Mizo
Munda
Mundari
Nicobarese
Nissi/Dafla
Nyishi
Oraom
Oraon
Paite
Paniya
Phom
Rabha
Saurashtra
Savara
Tangkhul
Thado
Thadou
Tibetan
Toda

Tulu
Vaiphei
Vakri poli
Yimchunagre
Zemi



Instructions

The following guidelines may be kept in mind while preparing the translation

anthology:

The order in which the Tamil text, its transliteration and translation in the target

language have to appear:

(1) The Couplet in Tamil
(2) Its transliteration in the Roman script
(3) Its translation in the target language

The translation may be in verse (not necessarily rhymed), or poetic or prose simple
elegant prose. A Glossary (of meanings of difficult words) has to be added at the end.

Rules and Regulations
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The project is to be completed in ten months.

The financial assistance to be given by the Institute for every work is Rs. 1.25. Lakh
(Rupees One lakh and twenty five thousand only).

All those who have specialised in translation are welcome to send their applications.
Those who are employed have to route their applications through proper channel.
Unemployed individuals have to send their applications through some government
Institution/NGO.

Translators will be selected by an expert committee constituted by CICT.
Applications will be invited to make their presentations before the Committee.
Applications from non-governmental organizations should include a Xerox copy of

the webpage registered in www.ngo.india.gov.in. They should also enclose a copy of

the audit report of the last financial year of the organization.

If the applicant is a scholar in Tamil, he should enclose a documentary evidence to
that effect.

If the translator doesn’t possess a sound knowledge of Tamil, he may have the
assistance of a Tamil scholar whose a acceptance and bio-data should also be sent.
Such assistants are not eligible for any remuneration by the Institute.

The translation has to be sent only by Arial Unicode MS.

The translation of the excerpt from the model text given should be sent together with
the application.

CICT will conduct two meetings of the Evaluation Committee during the period of
Translation.

CICT will have the exclusive right to the translated text and its publication.
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Orders will be issued to the selected applicants by CICT as per its rules and
regulations.

If the completed translation is not sent before the due date, the translator has to return
the money paid with interest.

The application given below may be duly filled in and sent by post The Director,
Central Institute of Classical Tamil, IRT Campus, 100-Feet Road, Taramani,
Chennai — 600 113, or by email to tirukkuraltranslation@cict.in on or before

18.06.2021.

For more details, please visit our website www.cict.in

Prof. R. Chandrasekaran
Director
Central Institute of Classical Tamil, Chennai
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CENTRAL INSTITUTE OF CLASSICAL TAMIL

(An Autonomous Insitution under Ministry of Education, Government of India, New Delhi)
40, IRT Campus, 100 Feet Road, Taramani, Chennai - 600113

Application for the Translation Project on Tirukkural

Name of the applicant in

English
Photo

Mother tongue

Date of birth & Age

Qualification

Designation

Date of Joining

Current position

O N Ol s~ WIDN

Total Experience

Office Address
(with Phone Number)

Residential Address
(with Phone Number)

10. | Mobile Number

11. | E-mail Address

Address of the Institution

through which the application
12. | is routed

* If registered NGO give ID
No.




13. | Target language

Enclosures

14. | Publication details relating to
translations already done.

*Registration on Online is mandatory as per GObglines.

Date:

Place:

Signature of the applicant



Model texts
1. L@y surps g
(Katavul Valttu)
The praise of God
Kural
IFBTLD (PS6V, 6T(PSHSHI TVVTLD Y H|
ugeueT WPSHEM 2 V@ (Gmeir.1)
Transliterations:

akaram mutala, eluttu ellam ati
pakavan mutarré ulaku

Translation:

As ranked in every alphabet the first the self-samweel stands,
So in all worlds,
Th’ eternal God is chief. (F.W. Ellis)

SDMBSSITTEV Byl LIWLIGHT 6TETOIHT6V 616D 9|1 6165T
66V STET GSTPTY i sTevfler (&G mer. 2)

karratanal aya payan enkol valarivan

nal tal tolaar enin

What is the fruit that human knowledge gives,
If at the feet of him, who is pure knowledge,
Due reverence be not paidF~W. Ellis)

LweTflend eTaleTTedT LOTevT ylg CFiHS T
Bleviflenad K@ surpeuri. (Gmeir.3)

malarmicai ekinan man ati cerntar
nilammicai nitu valvar.

They who adore His sacred feet, whose grace
Gladdens with sudden thrill the fervent heart,
High o’er the earth shall soar to endless jdy.W. Ellis)

GeuenT(pH6L GeuenTLTewio B)eVTeT Il CFTHSTT &S
wrenT(Bd @B bewLr @)ov (Gmeir. 4)

ventutal ventamai ilan ati cérntarkku
yantum itumpai ila.

To Him, whom no affection moves nor hate
Those constant in obedience, from all ill
In this world and the next, are freg~W. Ellis)



@)meir C&Fir @) afleweruid CFym, B)ewmeussr
Qumrmer i yap yfpsri wrl @ (Gmer. 4)
irul cer iru vinaiyum cérd, iraivan

porul cer pukal purintar mattu.

Those who delight with fervent mind to praise
The true and only Lord of Heav'n and earth
No false ideas of right and wrong can clou(F.W. Ellis)

8. Y|eTLjemL_6wLD

(Anputaimai)
On Affection

Isrih @G 2 arCLIT, QML &G STP? Iy Teuevir
L6t sewfi Laev o (Gmeir. 71)

anpirkum unto, ataikkum tal? arvalar
pun kanir pical tarum.

What bolt can love restraint? What veil conceal
One tear-drop in the eye of those thou lov'st

Will draw a flood from thine. - (F.W. Ellis)

9|6 @)VITIT 6TEVEVTLD FLods @, 2 MW, JedTL 2 _ewL Wi
etedrLyib M, Lpidg (&mer. 72)

anpild rellan tamakkuriya ranputaiya
renpu muriyar pirarkku.

Their own the loving nothing call; But they who &wot grasp at alt.(Edward
Jewitt Robinson)

‘9@TCUT®H B)wwihs @ eTerL ‘o) Hullida@,

eTarGUT® B)ewwhs CsTLiY (GDerT. 73)

‘anpotu iyainta valakku’ enpa ‘aruyirkku
enpotu iyainta totarpu’.

In love and virtue were the worth
That won the matchless human birtiiEdward Jewitt Robinson)

‘9InSSDCH 96T FTirL| eT6dTL, HWIWITIT,
PSFHGD BB Flewewt. (Gsir. 76)

‘arattirke anpu carpu’ enpa, ariyar;
marattirkum akté tunai.



The ignorant say that love is virtue's friend,;
But know that love the wicked aideth morgF-W. Ellis)
eT6T @)evgemest Glauuiley Cumrevd &muyGo

9|sTL) Glvgewear . (Gmeir.77)

enpu ilatanai veyil polak kayume
anpu ilatanai aram.

God's justice as the solar blaze shrivels the widrm|oveless slays.(Edward Jewitt
Robinson)
40. sevall
(Kalvi)
Learning
&N, 550 IYMs, sHueneu! sHM Uleir,
Bihs, ASDGS 5% (Gwsr. 391)

karka, kacatu arak, karpavai! karra pin,
nirka, atarkut taka

So learn that you may full and faultless learniagg

Then in obedience meet to lessons learnt rem#&@&U. Pope)
‘6TGUST’ 6T6ITLI, 6766V ‘6T(pSHI 6T6dTLI, @6t (3)revot (LD
‘sewr’ eT6dTLI, eurpLd o _ullird @ (Hmeir.392)

‘en’ enpa, énai ‘eluttu’ enpa, iv irantum
‘kan’ enpa, valum uyirkku.

The twain that lore of numbers and of letters give

Are eyes, the wise declare, to all on earth tvat i (G.U. Pope)
HEWT 2_6WL_ILIT eTaTLIeUT SHEDTT; WPpH55 B)TenT(®
LJ6WT 2_emL_wiT, S6VeVTHeui ((&meir.393)

kan utaiyar enpavar karror, mukattu irantu
pun utaiyar, kallatavar.

Men who learning gain have eyes, men say;
Blockheads’ faces pairs of sores displafz.U. Pope)

2_aulIlg FeWeVd Fnlg, 2 6iTerLl LiliflgsL
e85 Levaui Ggrifled (Gmer. 394.)

uvappat talaik kiiti, ullap pirital
anaitté pulavar tolil.



You meet with joy, with pleasant thought you part;
Such is the learned scholars’ wondrous a{®.U. Pope)
2 _ewL W (et @)svevri CLTed eJHESNHMID DD,
s wCr, seveurseui (@msir. 395)

utaiyar mun illar pol ekkarrum karrar;
kataiyare, kallatavar.

With soul submiss they stand, as paupers frorgraman’s face;
Yet learned men are first; th’ unlearned standwdst place. (G.U. Pope)

110. griunlgsv
(Kuripparital)
Recognition of the sings (of mutual love)
@) ®CbTE G @)aueT 2 _eNTHIT 2_6iToTGl; (h CHTHS
Grmit CBrd @, sperm b CHmit b (GmsT. 7097)

irunokku ival unkan ullatu; oru nokku
noy nokku; onru an ndy maruntu.

A double witchery have glances of her liquid eye;

One glance is glance that brings me pain; the dteals again. (G.U. Pope)
wrer GBTdhEGLD HTemev Bleveit GBI @ L, GBTeHEBTHESBT6Y,
srer Cprésl, Glevew BE (Gmer. 7094)

yan nokkum kalai nilan nokkum; nokkakkal,

tan nokki, mella nakum.

I look on her: her eyes are on the ground the while

| look away: she looks on me with timid smil§G.U. Pope)
GD1& C\&TeRTH CBTHETEMLD YJEVEVT6V, §p(F % 6UT

FAmssemilsgmer Gumev B@L. (Gmsir. 7095)

kurik kontu nokkamai allal, oru kan
cirakkanittal pola nakum.

She seemed to see me not; but yet the maid
Her love, by smiling side-long glance, betrayeG.U. Pope)

walun@ 2 _aw®), per® @i ereri; wrer Crrds(Ll),
usnsuilesrsit, ewLiw B&Lb. (Gmer. 7098)

acaiyiyarku untu, antu or éer; yan nokkap,
pacaiyinal, paiya nakum.



| gaze, the tender maid relents the while;
And, oh the matchless grace of that soft smil€.U. Pope

ggleori Gumreolt Qlurg CBré @ ChTdGHse
SISV HeT@ewr wjer. (&Hmesir. 7099)
etilar polap potu nokku nokkutal

katalar kanneé yula.

The look indifferent, that would its love disguise
Is only read aright by lovers’ eyeqG.U. Pope)



